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(NL) “Beste klant,
Dank u voor de aanschaf van dit Brink kwaliteitsproduct.
Het kan zijn dat u in deze handleiding verwijzingen tegen komt in
tekst of beeld naar het merk Thule. Graag willen wij u er op wijzen
dat per oktober 2014 de naam van het bedrijf Thule Towing
Systems B.V. is gewijzigd in Brink Towing Systems B.V. In voorko-
mende gevallen kunt u het merk en bedrijfsnaam ‘Thule’ dan ook
lezen als ‘Brink’. Dank voor uw begrip. 
Brink Towing Systems B.V.

(GB) "Dear Customer,
Thank you for purchasing this quality Brink product. It may be the
case that you come across image or textual references in this ma-
nual to the Thule brand. We would like inform you that as of
October 2014, the name of the company Thule Towing Systems
B.V. has been changed to Brink Towing Systems B.V. In future,
you should therefore read any instances of the Thule brand or
company name as Brink. Thank you for your understanding. 
Brink Towing Systems B.V.

(D) „Sehr geehrter Kunde, sehr geehrte Kundin,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Qualitätsprodukt von Brink
entschieden haben. Es ist möglich, dass Sie in diesem Handbuch
Abbildungen oder Angaben finden, die sich auf die Marke Thule
beziehen.
Wir möchten Sie gerne darüber informieren, dass ab Oktober
2014 der Name des Unternehmens Thule Towing Systems B.V. in
Brink Towing Systems B.V. geändert wurde. Wenn Sie zukünftig
die Bezeichnung oder Marke Thule sehen, bezieht sich dies auf
Brink. Vielen Dank für Ihr Verständnis. 
Brink Towing Systems B.V.

(F) Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi ce produit Brink. Il est possi-
ble que vous rencontriez la marque Thule au travers des images
ou des références textuelles du présent manuel. Nous souhai-
tons vous informer que depuis octobre 2014, le nom de la société
Thule Towing Systems a été modifié en Brink Towing Systems
B.V.  À l'avenir, toute mention faite de la marque ou de la société
Thule devra donc se lire Brink. Nous vous remercions de votre
compréhension. 
Brink Towing Systems B.V.

(S) Bästa kund,
Tack för att du köpt denna kvalitetsprodukt från Brink. Det kan
hända att du stöter på bild- eller textreferenser till märket Thule
i den här manualen. Vi skulle vilja informera om att Thule Towing
Systems B.V. från och med oktober 2014 har bytt namn till Brink
Towing Systems B.V.  Därmed ska alla förekomster av Thule läsas
som Brink. Vi ber om överseende med detta och tackar för din
förståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(DK) "Kære kunde
Tak, fordi du har købt dette kvalitetsprodukt fra Brink. I denne
vejledning vil du muligvis støde på billeder eller tekstmæssige re-
ferencer til varemærket Thule. Vi vil gerne informere dig om, at
navnet på virksomheden Thule Towing Systems B.V. fra og med
oktober 2014 er blevet ændret til Brink Towing Systems B.V.
Fremover skal du derfor læse alle forekomster af Thule-va-
remærket eller firmanavnet som Brink. Tak for din forståelse.
Brink Towing Systems B.V.

(E) "Estimado/a cliente:
Muchas gracias por adquirir este producto Brink de alta calidad.
Es posible que encuentre en este manual referencias textuales o
imágenes relativas a la marca Thule. Nos gustaría informarle de
que, a partir de octubre de 2014, el nombre de la empresa Thule
Towing Systems B.V. ha cambiado a Brink Towing Systems B.V.
Por lo tanto, de aquí en adelante, todas las alusiones a la marca
Thule deben entenderse como referencias a la marca Brink.
Gracias por su comprensión.
Brink Towing Systems B.V.

(I) "Egregio Cliente,
La ringraziamo per aver acquistato questo eccellente prodotto
Brink. È possibile che il presente manuale presenti dei riferimenti
testuali o visivi al marchio Thule. Desideriamo informarLa che dal
mese di ottobre 2014, il nome della società Thule Towing
Systems B.V. è variato in Brink Towing Systems B.V. In futuro per-
tanto tutti i riferimenti al marchio Thule o al nome della società
indicheranno di fatto la società Brink. La ringraziamo per la colla-
borazione. 
Brink Towing Systems B.V.

(PL) Szanowny Kliencie!
Dziękujemy za zakup wysokiej jakości produktu firmy Brink. W ni-
niejszej instrukcji mogą się znajdować graficzne lub tekstowe od-
niesienia do marki Thule. Pragniemy poinformować, że od paźd-
ziernika 2014 roku spółka Thule Towing Systems B.V. zmieniła
nazwę na Brink Towing Systems B.V. Dlatego wszelkie wzmianki
o marce Thule teraz odnoszą się do marki Brink. Dziękujemy za
wyrozumiałość. 
Brink Towing Systems B.V.

(SF) "Arvoisa asiakas,
Kiitämme laadukkaan Brink-tuotteen hankinnasta. Tässä käyt-
töohjeessa saattaa olla kuvia tai tekstiviitteitä, jotka koskevat
Thule-merkkiä. Haluamme ilmoittaa teille, että lokakuussa 2014
Thule Towing Systems B.V. on muuttanut nimekseen Brink
Towing Systems B.V. Tulevaisuudessa kaikki kaikki viittaukset
Thule-merkkiin muutetaan Brink-merkiksi. Kiitämme ymmärtä-
myksestänne.
Brink Towing Systems B.V.

(CZ) „Vážený zákazníku,
děkujeme Vám, že jste si zakoupil tento kvalitní výrobek značky
Brink.
Možná jste v tomto návodu narazil na obrázek nebo textové od-
kazy se značkou Thule. Chtěli bychom Vás informovat, že od října
2014 byl název společnosti Thule Towing Systems B.V. změněn
na Brink Towing Systems B.V. V budoucnu byste proto měl brát
všechny odkazy na značku nebo název firmy Thule tak, že se jedná
o značku Brink. Děkujeme Vám za Vaše pochopení. 
Brink Towing Systems B.V.

(H) Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a Brink minőségi termékét választotta.
Előfordulhat, hogy az útmutatóban található képeken vagy szö-
vegekben a Thule márkára való hivatkozást talál. Tájékoztatjuk,
hogy 2014 októberétől a Thule Towing Systems B.V. vállalat neve
Brink Towing Systems B.V. lett. Ezért, ha a jövőben a Thule
márkára vagy vállalatra való hivatkozást talál, azok a Brinkre vo-
natkoznak. Megértését köszönjük!
Brink Towing Systems B.V.

(RUS) Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за приобретение высококачественного из-
делия Brink. В данном руководстве Вам могут встретиться ил-
люстрации или текст со ссылкой на бренд Thule. Сообщаем
Вам, что с октября 2014 г. компания Thule Towing Systems B.V.
изменила свое название на Brink Towing Systems B.V.  В даль-
нейшем все упоминания бренда или названия компании
Thule следует воспринимать как Brink. Спасибо за понима-
ние!
Brink Towing Systems B.V.
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tested
euro

Approved

Approved

Approved

Max. vertical load :      kg

Max. mass trailer :         kg

E11 55R 0111633ECE R55

Couplingsclass: A50-X

1500

75

D-Value: 8,3 kN

M10 17 71 Nm 60Nm(self-locking)

0km
+

1000km

M12 19 79 Nm 71Nm (with self-locking nut)

8

100
8.8



B

A

B

AM12x70/26.2
M12x65/21.2

M10x30 (10.9)

M10x30 (10.9)

2004/50

2004/16

2004/2

2004/1
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MONTAGEHANDLEIDING:

1. Demonteer de bumper aan de achterzijde van het voertuig. Verwijder de
kappen aan de achterzijde van het voertuig t.p.v. de chassisbalken. De
verwijderde kappen worden niet herplaatst. Indien t.p.v. het achterpa-
neel een metalen deel gemonteerd is, dient men deze te verwijderen.
Het verwijderde deel wordt niet herplaatst.

2. Plaats de trekhaak. Schuif hiertoe de steunen A in het chassis; de gaten
B dienen met de aanwezige gaten in het chassis overeen te komen.
Bevestig t.p.v. de gaten B vier bouten M10x30 (10.9). Knip de mal uit en
plaats deze overeenkomstig fig.1 aan de binnenzijde van de bumper.
De onderkant van de mal dient samen te vallen met de onderkant van
de bumper. Laat de mal de contouren van de bumper volgen en teken
het gearceerde gat af. Boor vervolgens het afgetekende gat 60mm door
de bumper.

3. Herplaats de bumper en kogelstang. De kogelstang wordt d.m.v. één
bout M12x65/21.2 en één bout M12x70/26.2 inclusief stekkerplaat, sluit-
ringen en zelfborgende moeren aan de trekhaak bevestigd. Draai alle
bouten en moeren overeenkomstig de tabel vast.

FITTING INSTRUCTIONS:

1. Remove bumper from the back of the vehicle. Remove the caps from
the chassis members at the back of vehicle. These caps are not
replaced. If there is a metal part at the rear panel, you should remove it.
Do not replace afterwards.

2. Position the tow bar. To do this, slide supports A into the chassis, holes
B should line up with the holes already present in the chassis. Fit four
M10 x 30 (10.9) bolts in holes B. Cut out the template and place on the
inside of the bumper, as shown in Figure 1. The bottom of the template
should line up with the bottom edge of the bumper. Ensure the templa-
te follows the contours of the bumper and mark the position of the sha-
ded hole. Then drill a 60 mm. hole through the bumper where marked.

3. Replace the bumper and ball hitch. The ball post is fastened with one
bolt M12x65/21.2 and one bolt M12x70/26.2 including switchplate, was-
hers and self-locking bolts to the tow bar. Tighten all nuts and bolts to
the torque values stated in the table.

NL
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GB

BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en
brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren. 
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.

NOTE:

* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)
"of the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball
hitch pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after
fitting the towbar.



ANBAUANLEITUNG:

1. Montieren Sie die Stoßstange an der Rückseite des Fahrzeuges ab.
Entfernen Sie die Kappen an der Rückseite des Fahrzeuges bei den
Fahrgestellbalken. Die entfernten Kappen werden nicht wieder ange-
bracht. Wenn sich an der Rückwand ein Metallteil befindet, ist dieses zu
entfernen. Das entfernte Teil wird nicht wieder angebracht.

2. Legen Sie den Kupplungskugel mit Halterung an. Schieben Sie dazu die
Stützen A in das Fahrgestell; die Löcher B müssen mit den vorhande-
nen Löchern im Fahrgestell übereinstimmen. Befestigen Sie bei den
Löchern B vier Schrauben M10x30 (10.9). Schneiden Sie die Schablone
aus und legen Sie diese in Übereinstimmung mit Fig.1 an der Innenseite
der Stoßstange an. Die untere Seite der Schablone muß mit der unte-
ren Seite der Stoßstange zusammenpassen. Die Schablone muß den
Umrissen der Stoßstange folgen, zeichnen Sie dann das schraffierte
Loch ab. Bohren Sie danach das abgezeichnete Loch 60 mm durch die
Stoßstange.

3. Bringen Sie die Stoßstange und die Kugelstange wieder an. Die kugel-
stange wird mit einem Schrauben M12x65/21.2 und einem Schrauben
M12x70/26.2 inklusiv Steckerplatte, Unterlegscheibe und selbststi-
chernde Muttern an dem KmH befestigt. Sie alle Schrauben und
Muttern in Übereinstimmung mit der Tabelle fest.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

1. Démonter le pare-chocs à l’arrière du véhicule. Enlever les caches à
l’arrière du véhicule à l’emplacement des longerons de châssis. Les
caches ôtées ne seront pas remis en place. Si une partie métallique est
montée à l'endroit du panneau arrière, il faudra l'enlever. Celle-ci ne
sera pas remise en place.

2. Positionner l’attache-remorque. Pour cela faire glisser les supports A
dans le châssis, les trous B devant correspondre aux trous existants
dans le châssis. Fixer à l’emplacement des trous B quatre boulons
M10x30 (10.9). Découper le modèle et le poser à l’intérieur du pare-
chocs conformément à la fig. 1. Le dessous du modèle doit corre-
spondre au dessous du pare-chocs. Rapporter le modèle sur les con-
tours du pare-chocs et marquer la partie hachurée. Percer ensuite le
trou marqué de 60 mm à travers le pare- chocs.

3. Remettre en place le pare-chocs et la barre à rotule. La barre à rotule
est M12x65/21.2 et un boulon M12x70/26.2 y compris la prise électri-
que, les rondelles de blocage et les écrous autoforants. Serrer tous les
boulons et écrous conformément au tableau.
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D
* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt -
schweiß muttern. 

* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.

* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

F

REMARQUE:

* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire. 

* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éven-
tuellement les points de fixation.



MONTERINGSHANDLEDNING: 

1. Demontera kofångaren på fordonets baksida. Avlägsna kåporna vid
chassibalkarna på fordonets baksida. De avlägsnade kåporna används
ej. Om en metalldel har monterats vid bakpanelen skall den tas bort.
Den demonterade delen sätts ej tillbaka.

2. Anbringa dragstången. Skjut till detta stöden A in i chassit. Hålen B skall
korrespondera med de befintliga hålen i chassit. Fäst fyra bultar
M10x30 (10.9) vid hålen B. Klipp ur schablonen och anbringa denna på
kofångarens insida enligt fig. 1. Schablonens undersida skall samman-
falla med kofångarens undersida. Se till att schablonen följer kofånga-
rens konturer. Markera det streckade hålet. Borra sedan det markerade
hålet 60 mm genom kofångaren.

3. Sätt tillbaka kofångaren och kulstången. Kulstången monteras vid
dragstången med hjälp av en skruv M12x65/21.2 och en skruv
M12x70/26.2 inklusive stickkontaktplåt, planbrikor och självsäkrande
muttrar. Vrid fast alla bultar och muttrar enligt tabellen.

MONTERINGSVEJLEDNING: 

1. Demonter kofangeren bagpå k¢ret¢jet. Fjern kapperne ved chassisvan-
gerne bagpå k¢ret¢jet. Disse kapper anvendes ikke længere. I fald der
er monteret et stykke metal ved bagpanelet, bør dette fjernes.
Metalstykket anvendes ikke mere.

2. Placer anhængertrækket. Skub forinden beslagene A ind i chassiset,
hullerne B b¢r svare til de eksisterende huller i chassiset. Monter fire
bolte M10x30 (10.9) ved hullerne B. Klip skabelonen ud  og placer den
på indersiden af kofangeren if¢lge fig.1. Skabelonens underkant skal
f¢lge kofangerens underkant. Læg skabelonen således, at den f¢lger
kofangeren, og tegn det markerede hul. Bor dernæst hullet 60 mm igen-
nem kofangeren. 

3. Sæt kofangeren og kuglestangen på plads. Kuglestangen monteres på
anhængertrækket med én bolt M12x65/21.2 og én bolt M12x70/26.2
inklusiv dækplade til stikdåse, planskiver og selvlåsende møtrikker.
Spænd alle bolte og m¢trikker if¢lge tabellen. 
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* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de
frein et de carburant.

* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure
par point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après
montage de l'attelage.

S

OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall
detta avlägsnas.

* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kult-
ryck.

* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleledningar-

na inte skadas.
* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-
na.

* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-
mans bilens övriga dokument.

DK

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.



INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

1. Desmontar el parachoques del lado trasero del vehículo. Retirar las
tapas del lado exterior del vehículo a la altura de los travesaños del cha-
sis. Las tapas retiradas no se vuelven a colocar. Si a la altura del panel
trasero está montada una parte metálica, es preciso retirarla. La parte
retirada no se vuelve a colocar.

2. Colocar el gancho de remolque, encajando para ello dentro del chasis
los soportes A; los orificios B deben coincidir con los orificios existentes
en el chasis. Fijar a la altura de los orificios B cuatro tornillos M10x30
(10.9). Recortar la plantilla y situarla en el lado interior del parachoques
como indica la fig. 1. El lado inferior de la plantilla debe coincidir con el
lado inferior del parachoques. La plantilla seguirá los contornos del
parachoques y marcar el orificio trazado con rayas. Luego perforar
60mm a través del parachoques el orificio marcado.

3. Volver a poner el parachoques y la bola. La barra se fija al gancho de
remolque mediante un solo tornillo M12x65/21.2 y un solo tornillo
M12x70/26.2 inclusive plancha de enchufe, arandelas y tuercas de seg-
uridad. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo a la tabla.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO: 2004 

1. Smontare il paraurti posteriore dal veicolo. Rimuovere i cappucci dal
lato posteriore del veicolo, a livello dei montanti del telaio.  I cappucci
non dovranno essere più montati. Se in corrispondenza del pannello
posteriore è montata una parte metallica, questa deve essere rimossa.
Questa non dovrà essere più montata.

2. Posizionare il gancio traino. Inserire i sostegni A nel telaio; i fori B devo-
no coincidere con i fori presenti nel telaio. Inserire quattro bulloni
M10x30 (10.9) nei fori B.Ritagliare la sagoma e posizionarla all'interno
del paraurti, come indicato nella fig. 1. La base della sagoma deve coin-
cidere con la base del paraurti. Lasciare che la sagoma segua i contor-
ni del paraurti e tracciare il foro tratteggiato. Praticare il foro tracciato da
60 mm attraverso il paraurti.  

3. Rimontare il paraurti a l'asta della sfera. L’asta della sfera viene monta-
ta sul gancio traino mediante un bullone M12x65/21.2 ed un bullone
M12x70/26.2, completi di piastra di contatto, rondelle e dadi autobloc-
canti. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate in
tabella.
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* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

E

N.B.:

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-
dadura por punto.

I

* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo des-
pués del montaje del enganche.

N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore. 

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il
Vostro rivenditore autorizzato.

* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i
cavi del freno e i condotti del carburante.

* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per
punto.



INSTRUKCJA MONTAŻU:

1. Zdemontować zderzak w tylnej stronie pojazdu. Usunąć kołpaki w tyl-
nej części pojazdu na wysokości poprzecznic ramy podwozia.
Usunięte kołpaki nie zostaną ponownie zastosowane. Jeżeli w miejs-
cu tylnego panelu zamontowana jest metalowa cześć, należy ją
usunąć. Usunięta część nie zostanie ponownie zastosowana.

2. Umieścić zderzak. W tym celu wsunąć wsporniki A do ramy podwo-
zia; otwory B muszą być zgodne z otworami obecnymi w ramie pod-
wozia. Umocować w miejscu otworów B cztery śruby M10x30 (10.9).
Wyciąć szablon zamieszczony w dołączonej instrukcji i umieścić go
zgodnie z rys.1 od wewnętrznej strony zderzaka. Dół wzornika musi
być równy z dołem zderzaka. Wzornik należy ułożyć zgodnie z kontu-
rami zderzaka i odrysować zakreskowany otwór. Następnie przewier-
cić zaznaczony otwór do 60 mm poprzez zderzak.

3. Ponownie umieścić zderzak i drąg kuli. Drąg kuli zostanie przymoco-
wany do zderzaka przy pomocy jednej śruby M12x65/21.2 i jednej
śruby M12x70/26.2, łącznie z płytą z gniadem wtykowym, pierścien-
iami uszczelniającymi i nakrętkami samozabezpieczającymi się.
Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z tabelą.
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- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smaro-
waniu.

- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del
veicolo dopo l'installazione del gancio.

Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie znaj-

dują się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrauliczne lub
przewody paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
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Dispositivo di traino tipo: 2004
Per autoveicoli: Volkswagen Golf; 1992-1997
Tipo funzionale:

Classe e tipo di attacco: A50-X
Omologazione: E11  55R 0111633
Valore D: 8,3 kN
Carico Verticale max. S: 75 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm 

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell’ autoveicolo

Per verificare l’idoneità del dispositivo di traino omologato a norma
CEE 94/20, all’installazione sulla vettura su cui si intende procede-
re al montaggio, compilare la seguente formula (se necessario
declassare la massa rimorchiabile): dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DA COMPILARE PER IL COLLAUDO

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformitŕ alle pres-
crizioni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di  attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................
Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................
targa:........................................................................................
Data:.........................................................................................

Si dichiara inoltre di aver informato l’utente del veicolo sull’USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso.

TIMBRO e FIRMA
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FIG.1
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